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Cada año, entre los meses de junio y octubre, Ecuador 
se convierte en el escenario de uno de los espectáculos 
naturales más fascinantes del mundo: el avistamiento de 
las ballenas jorobadas. 

Con saltos, cánticos y acrobacias, las danzarinas del mar 
llegan a nuestras  costas, tras viajar más de 7.000 km 
desde la Península Antártida. La calidez de nuestras aguas 
y las áreas de poca profundidad alrededor de nuestras 
costa e islas, son algunos de los principales motivos para 
que estos cetáceos escojan a Ecuador como su refugio 
de vida. 

Las costas del Ecuador guardan vida, magia y color. Disfruta 
de la aventura inolvidable que te ofrecen las ballenas 
jorobadas en su infaltable cita en el País de los Cuatro 
Mundos. Para conocer más sobre las ballenas jorobadas 
y los mejores lugares para admirar su paso por Ecuador, 
acompáñanos en esta guía de Avistamiento de Ballenas 
Jorobadas y descubre muchos datos interesantes.

¡Que comience la aventura!



Sobre las ballenas jorobadas
Son la quinta especie de ballena más grande de la Tierra. Su 
nombre se debe a la joroba que se forma cuando arquean su 
cuerpo para hundirse. Se les conoce como “gigantes del mar” 
ya que pueden llegar a medir hasta 16 metros y pesar 36.000 
kilogramos. Pueden ser identificadas por las marcas únicas que 
poseen en su cola, que funcionan como una “huella digital”.

Pese a ser nadadoras lentos, son las artistas del mar, ya que 
pueden sacar su cuerpo por completo del agua o nadar de 
espaldas con ambas aletas en el aire. Además, sus machos se 
caracterizan por tener la destreza de “cantar” hasta por 30 
minutos, para atraer a sus parejas o comunicarse con otros 
machos.



Ballena JOROBADA

Características

Balaenopteridae      Ballenas con barbas o Misticetos

Megaptera novaeangliae
Humpback whale

Su nombre científico significa “alas grandes de Nueva 
Inglaterra” por sus aletas pectorales largas que se 
ven como alas cuando salta, y porque fue descrita por 
primera vez en Nueva Inglaterra en 1781. Sinónimos: 
Rorcual Jorobado, Yubarta.

•	 Tamaño: hasta 16 metros de largo.
•	 Aletas pectorales largas (4 a 5 metros).
•	 12 a 36 pliegues ventrales.
•	 Tiempo de vida: 50 años.
•	 Madurez sexual: 6 a 8 años.
•	 Cola con filo aserrado y con patrón único en la parte ventral.
•	 Color: negro en la zona dorsal, blanco, negro o moteado en la zona ventral.
•	 Tiene crías que miden 5 metros de largo cada año, despues de un tiempo de 

gestación de 11 a 12 meses.
•	 Aleta dorsal muy variable: puede ser baja y casi ausente, o alta y con forma de hoz.
•	 Tubérculos en la cabeza y en la mandíbula inferior, con un solo pelo en uno. 



Coqueteo en alta mar

¿Cómo conquistan las ballenas 
jorobadas a sus parejas?
Cada año, las ballenas jorobadas se embarcan en un viaje 
romántico, recorriendo miles de kilómetros para dar inicio a su 
seductor cortejo.
Desde las heladas aguas de la Antártida hasta los cálidos mares 
tropicales, las jorobadas no sólo migran para sobrevivir, también 
buscan el amor.

Los machos, verdaderos conquistadores del océano, entonan 
canciones por 20 minutos. Con esta arma de seducción, tratan 
de impresionar a las damas.

Otra forma de captar su atención es con espectaculares saltos. 
Con ellos, los machos muestran su poder y destreza. Además, 
alejan a los rivales.

Cuando una hembra se interesa, empieza un baile acuático que 
es puro romance. Nadan juntos, rozándose y dando vueltas en 
una danza coordinada que simboliza su conexión y la formación 
de un nuevo vínculo.

De este cortejo apasionado nace una nueva generación de 
ballenas. Cada ballenato es fruto de este ritual de amor que 
perpetúa la especie, recordándonos el poder del romance 
oceánico y la importancia de proteger sus rutas migratorias.



¿Por qué viajan?
Cada año, las ballenas jorobadas, tras migrar por más de 7.000 kilómetros desde sus áreas de alimentación en la Antártica, escogen 
a las costas ecuatorianas como su refugio de vida para aparearse y dar nacimiento a sus crías.

Su viaje, que lo realizan en grupos, es liderado por los machos jóvenes que llegan generalmente en mayo, pues necesitan mayor 
oportunidad para aparearse y se movilizan a distancias mayores en el área de reproducción. Después llegan las hembras y machos 
maduros, entre julio y agosto. Finalmente entre agosto y septiembre llegan las hembras preñadas, once meses antes, para dar 
nacimiento a sus crías. Las últimas ballenas en irse a la Antártica, son las madres y crías, que necesitan mayor tiempo para amamantar 
a su cría. 

Se cree que las ballenas regresan cada año al sitio donde nacen y son fieles a sus áreas de reproducción y alimentación. Posiblemente, 
aprenden la ruta migratoria desde jóvenes, gracias a factores externos como las corrientes marinas, topografía del fondo marino o 
la variabilidad en la temperatura del mar.



Contrata servicios turísticos formales

Elegir operadores turísticos autorizados garantiza una 
experiencia segura, responsable y de calidad.

Antes de contratar un servicio:

- Acude a oficinas físicas de operadoras registradas o verifica 
su información oficial.
- Contrata tours con operadoras acreditadas por el ente rector 
de Turismo y el GAD municipal.
- Si realizas reservas por WhatsApp o redes sociales, confirma 
que la operadora cuente con Registro de Turismo vigente.
- Verifica que el establecimiento esté debidamente registrado.
-Solicita información detallada sobre el servicio contratado, 
costos adicionales, políticas de cancelación y reembolso.
-Conserva tu comprobante de pago (factura o nota de venta 
emitida por el SRI).
-Consulta si el guía turístico cuenta con la acreditación 
otorgada por la autoridad nacional de turismo y procura utilizar 
los servicios de guías acreditados.

Vive el avistamiento de 
ballenas con seguridad y 
responsabilidad

Tips para tu aventura



Al contratar servicios turísticos formales contribuyes a:

- Garantizar la seguridad de los visitantes.
- Proteger a las ballenas, otras especies marinas y sus ecosistemas.
- Impulsar la economía y el empleo local.
- Promover el cumplimiento de la normativa turística y ambiental 
vigente.

Recomendaciones para familias con niños:
- Verifica que la embarcación disponga de chalecos salvavidas de talla 
infantil.
- Mantén a los niños siempre acompañados por un adulto responsable.
- Sigue las indicaciones del guía turístico durante todo el recorrido.

Seguridad a bordo:
- Antes de embarcar, asegúrate de que la embarcación cumpla con las 
condiciones adecuadas de seguridad:
- Respeta la capacidad autorizada de pasajeros. Si observas 
sobrecarga, evita abordar.
- Verifica que existan chalecos salvavidas en buen estado para todos 
los pasajeros, especialmente para niños.
- Utiliza siempre tu chaleco salvavidas durante el recorrido.
- Comprueba que la embarcación disponga de botiquín de primeros 
auxilios y equipos de comunicación.
- Revisa que los extintores se encuentren visibles y accesibles.
- Observa que la embarcación presente condiciones adecuadas de 
limpieza, estabilidad y mantenimiento.
- Durante el avistamiento, permanece sentado y evita cambiar de 
ubicación dentro de la embarcación.

Vive el avistamiento de ballenas con 
seguridad y responsabilidad



Un avistamiento responsable:
Para proteger a las ballenas y disfrutar de una experiencia 
respetuosa con la vida marina:

- Las embarcaciones deben mantener una distancia mínima de 100 
metros respecto a las ballenas y de 200 metros cuando se trate de 
una madre con su cría.
- No se debe interceptar ni cruzar la trayectoria de las ballenas, ya 
que esto puede alterar su comportamiento natural.
- Si una ballena se acerca a la embarcación, el capitán deberá 
detener la marcha y esperar a que el animal continúe su recorrido.
- Sigue siempre las indicaciones del guía y de la tripulación.

Horarios de salida:
- Los recorridos de avistamiento de ballenas se realizan en los 
horarios autorizados por la Capitanía de Puerto.
- Se recomienda efectuar las salidas entre las 08h00 y las 16h00.
- Los horarios pueden modificarse debido a condiciones climáticas 
o de seguridad marítima, por lo que es importante confirmar la 
información con el operador antes de iniciar el viaje.

No olvides:
- Sigue siempre las indicaciones del guía turístico.
Informa al operador sobre alergias, condiciones médicas o 
enfermedades preexistentes.
- Si eres propenso al mareo, consulta con tu médico sobre medidas 
preventivas y evita consumir comidas abundantes antes del 
recorrido.
- No consumas alcohol ni sustancias estupefacientes antes o 
durante la excursión.
- Utiliza ropa cómoda y apropiada para actividades marítimas.
- Protégete del sol con gorra, gafas y protector solar.
- Lleva suficiente agua para mantenerte hidratado.

Contactos de emergencia:
- Emergencias: 9-1-1
- Denuncias confidenciales: 1800-DELITO (335-486)



Whale watching season: June to October
Temporada de observación: junio a octubre

Atacames

Puerto López

Salinas

Ayangue

Puerto 
Bolivar

en Ecuador

Arco de péndulo
Peduncle Arch

Soplo 
The Blow

Cola arriba 
Fluke up

Salto 
Breaching

Espiar
Spy-hopping

Golpe de aleta
Pec-slapping

Comportamiento
Behavior

No poseen dientes, su alimento (krill, 
plancton y peces pequeños) se filtran por 
sus barbas. Durante meses acumulan grasa 
para sus largos viajes migratorios.
They do not have teeth. They eat 
krill, plankton and small fish, 
which are filtrated with their 
baleen. They accumulate 
fat for months for their 
long migration 
journeys.

Cada año viajan 7.000 Km desde la Península 
Antártica hacia las costas de Ecuador para 
aparearse y reproducirse (gestación 11-12 meses), 
por este motivo se dice que son ecuatorianas ya 
que se hacen y nacen aquí.
Each year they travel 7,000 km (4,349 miles) from 
the Antarctic Peninsula to the Ecuadorian coast 
where they mate and reproduce (their gestation 
period is 11 to 12 months). This is why we consider 
the whales to be Ecuadorean, since they are 
conceived and born here.

Al nacer miden de 3-4 m y crecen hasta 16 m. 
Una hembra adulta pesa 40 toneladas, es 
decir el peso de 600 personas o 6 elefantes. 
Viven de 30 a 50 años.
At birth they are 9.8 to 13.12 feet (3-4 m) long 
and can reach up to 52.5 feet or 16 m. An adult 
female can weigh 40 tons, equivalent to 600 
people or 6 elephants.  They live between 30 
and 50 years.

Los machos compiten entre sí por la hembra dando 
saltos. Con suerte, estos movimientos pueden verse 
durante el tour.
By breaching, male whales compete amongst themselves 
to get the attention of the female. If you are lucky, you 
may be able to see these behaviors during the tour.

Poseen marcas únicas en la parte ventral de 
su cola, que se consideran su huella digital. 
Fotografía la cola de una ballena y compar -
te con los investigadores.
The whales have unique fluke (tail) patterns 
considered as their “fingerprint”. Take 
pictures of their flukes and share them with 
the researchers.

La Unión Internacional para la Conservación de la Naturaleza (UICN), 
clasificó esta especie en estado de Preocupación menor (LC).
El soplido llega a los 6 m de alto y se escucha a más de 200 m. Su 
nombre se debe a la joroba que forma su espalda cuando se sumergen. 
Su corazón pesa 200 Kg igual al peso de 3 personas adultas. Los machos 
emiten cantos que duran hasta 30 minutos y lo vuelven a repetir durante 
todo el día.  
According to the International Union for Conservation of Nature (IUCN) 
this specie is classified under the category of Least concern (LC).
Their spouts rise 6 m (19.7 feet) above the water surface and can be 
heard from a distance of over 200 m (0.12 miles).  Their name comes 
from the large hump that forms when they arch their backs before 
making a deep dive into the ocean
Their hearts weigh 200kg, the same as 3 adult human beings.  The 
males produce songs that can last up to 30 minutes and they repeat 
them throughout the day.

Recommendations 
Recomendaciones 

Usar chaleco salvavidas
Use a life vest

No bucear, snorkel o nadar
No diving, snorkeling 
or swimming

No pescar cerca de ballenas
No fishing near the whales

No tirar basura al mar
Do not throw garbage 
overboard

No tocar a las ballenas
Do not pet the whales

No fumar
No smoking  

No llevar bebidas alcohólicas
No alcoholic beverages

Contacta a una tour operadora autorizada
Hire the services of a registered tour operator

Fuente:  Observación de ballenas en Ecuador, Ministerio de Turismo del Ecuador / Pacific Whale Foundation. 2017  

52.5 ft. approx. 
16 m. aprox. 

Vestimenta
What to wear

Traje de baño  
Bathing suit
Zapatos cómodos 
Comfortable shoes
Chompa rompevientos
Windbreaker jacket
Sombrero o gorra
Hat or cap
Binoculares  
Binoculars
Cámara Fotográfica 
Camera
Protector solar
Sunscreen
Agua
Water
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Tamaño y peso
Size and weight  

Migración 
Migration

Cortejo
Reproduction

Alimentación
Diet

Huella Digital 
Whale fingerprints

Datos curiosos
Fun facts

Observación
Watching them

 a 200 metros (con cría)
 at 656 feet (with calf)

 a 100 metros (sin cría)
 at 328 feet (without calf)

(Megaptera Novaeangliae)
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¿Dónde
 admirarlas?



La capital ecuatoriana del avistamiento de ballenas

Puerto López, en la provincia de Manabí, es reconocido 
internacionalmente como uno de los principales destinos para 
el avistamiento de ballenas jorobadas en Ecuador. Desde este 
puerto, que cuenta con un muelle exclusivo para turistas, parten 
diariamente embarcaciones especializadas hacia las áreas de 
concentración de cetáceos, ofreciendo altas probabilidades de 
observación de estos enormes animales.

Puerto López es parte del Parque Nacional Machalilla y junto a la Isla 
de la Plata convierten a este destino en una experiencia integral 
de naturaleza. Además de las excursiones marítimas, varios puntos 
costeros y miradores naturales permiten observar a las ballenas 
desde tierra, especialmente durante las primeras horas de la 
mañana y al atardecer.

Un escenario privilegiado para observar gigantes del océano

Manta combina infraestructura turística, gastronomía y naturaleza 
en una experiencia única de observación de ballenas. Durante la 
temporada, diversas operadoras ofrecen recorridos marítimos 
para admirar de cerca a estos mamíferos marinos.

Adicionalmente, sectores como San Lorenzo, Santa Marianita y 
otros puntos elevados de la costa manabita brindan excelentes 
oportunidades para la observación desde tierra, permitiendo 
apreciar saltos y comportamientos de las ballenas en un entorno 
natural privilegiado.

Manta no es solo un destino; es una experiencia que combina la 
energía del océano con la riqueza cultural de Manabí.

Manabí

Puerto López: Manta:



Directorio de 
operadores 
turísticos para el 
avistamiento:

PUERTO LÓPEZ

AMAZING ADVENTURE TRAVEL

NATIVE DIVING

CERCAPEZ CIA LTDA.

AVENTURAS LA PLATA

NATURIS TOURS

ISLA TOURS

Dirección:
Teléfono:
Correo:

Dirección:
Teléfono:
Correo:

Dirección:
Teléfono:
Correo:

Dirección:
Teléfono:
Correo:

Dirección:
Teléfono:
Correo:

Dirección:
Teléfono:
Correo:

García Moreno, General Córdova y Pasaje. 
0969694712
info@aventuraslaplata.com

Malecón Julio Izurieta.
0967162893
nativedivingecuador@gmail.com

Calle Fermín Acencio, 2 cuadras diagonal al muelle. 
0939658165
operadoracercapez25@hotmail.com

General Córdova, García Moreno.
0969694712
terra_fusca@hotmail.de

Juan Montalvo, General Córdoba.
0984951841
info@naturis.com.ec

General Córdova , Malecón Julio Izurieta.
0991995387
islaponce@hotmail.com

OPERADORA DE TURISMO ATLANTIS TOUR OTAT SAS

Dirección:
Teléfono:
Correo:

Malecón Julio Izurieta
0963380214
atlantis.tour.acuatico@gmail.com



ALBURA

ESPIREY TOUR

MARES ECUADOR

TRATURLU S.A.

BALLENAS DE LA PLATA

FRAGATA PL

LOS BALSAMOSTOUR

Dirección:
Teléfono:
Correo:

Dirección:
Teléfono:
Correo:

Dirección:
Teléfono:
Correo:

Dirección:
Teléfono:
Correo:

Dirección:
Teléfono:
Correo:

Dirección:
Teléfono:
Correo:

Dirección:
Teléfono:
Correo:

Avenida Machalilla, Calle Pública.
0982719755
alburairesdemar@hotmail.com

Malecón Julio Izurieta, General Córdova.
0982342926
espireytours.s.a@gmail.com

Malecón Julio Izurieta.
0968566058 - 0968588996
gerencia@maresecuador.com

General Córdova S/N y Malecón Julio Izurieta.
0991995387
luzdelunaturismo@gmail.com

General Córdoba y Juan Montalvo. 
0968156043
ballenasdelaplatapl@gmail.com

General Córdova, Malecón Julio Izurieta.
0993607338
fragatapuertolopez@gmail.com

Pepe Mantuano y Efraín Reyes. 
0997411706
jparralesm@puertolopez.gob.ec

Directorio de 
operadores 
turísticos para el 
avistamiento:

PUERTO LÓPEZ



Directorio de 
operadores 
turísticos para el 
avistamiento:

MANTA

KTAMARAN LUXURY SAS

AQUATUOR

Dirección:
Teléfono:
Correo:

Dirección:
Teléfono:
Correo:

Av. Malecón y Calle 14. Edificio Mirage. Arriba del Banco de Guayaquil.
0990833618 - 0997350294
adm1ktamaranluxury@gmail.com

Calle 9 y Av. 16.
0991382430
congregacion29@hotmail.com



Ballenas entre playas y paisajes costeros

En la provincia de Santa Elena, Salinas constituye uno de los puntos 
más accesibles para disfrutar del avistamiento de ballenas. Desde 
el muelle público de Salinas parten excursiones marítimas que 
permiten observar a estos cetáceos en su hábitat natural.
La provincia de Santa Elena cuenta con algunos puntos de 
observación terrestre de ballenas jorobadas en el Ecuador. Destaca 
especialmente la Reserva de Producción de Fauna Marino Costera 
Puntilla de Santa Elena (REMACOPSE), un área protegida que 
resguarda importantes ecosistemas marino-costeros y ofrece 
escenarios privilegiados para contemplar el paso de estos gigantes 
del océano en un entorno natural excepcional.

Dentro de la reserva se encuentra La Chocolatera, el punto 
más sobresaliente de la costa continental ecuatoriana, donde 
las corrientes marinas generan un paisaje único de gran belleza 
escénica, convirtiéndose en uno de los lugares más destacados del 
país para observar ballenas jorobadas desde tierra firme. Desde sus 
acantilados y plataformas naturales, los visitantes pueden apreciar 
saltos, coletazos, soplos y otras conductas características de estos 
cetáceos mientras recorren las aguas del Pacífico.
La experiencia se complementa con espectaculares panorámicas 
del océano, senderos interpretativos, observación de aves marinas 
y la posibilidad de disfrutar de atardeceres únicos sobre el perfil 
costero.

Santa Elena

Salinas:



La "Piscina del Pacífico"

A pocos kilómetros de Salinas se encuentra Ayangue, conocida 
como la "Piscina del Pacífico" por la tranquilidad y transparencia de 
sus aguas. Este encantador destino costero se ha consolidado como 
uno de los principales referentes de turismo de naturaleza y mar en 
la provincia de Santa Elena. Durante la temporada de avistamiento, 
sus embarcaciones turísticas ofrecen la oportunidad de observar 
ballenas jorobadas en un entorno privilegiado, complementando la 
experiencia con paisajes costeros de gran belleza escénica.

Ayangue destaca además por su amplia oferta de actividades 
vinculadas al mar, para la práctica de snorkel, buceo recreativo y 
exploración de ecosistemas marinos. Su cercanía a sitios de interés 
como la Reserva Marina El Pelado permite a los visitantes descubrir 
una notable biodiversidad, que incluye peces de arrecife, tortugas 
marinas y diversas especies de fauna costera.

La calidez de su comunidad pesquera, su reconocida gastronomía 
basada en productos frescos del mar y la tranquilidad de sus playas 
convierten a Ayangue en un destino ideal para familias, parejas y 
viajeros que buscan experiencias auténticas en contacto con la 
naturaleza.

Ayangue:



CAROLTOUR

OLCRIS SA

ANNA PAULA NAUTICA TRAVEL

LEGASEA EXPEDITION S.A.S

KARITOTOURS

Dirección:
Teléfono:
Correo:

Dirección:
Teléfono:
Correo:

Dirección:
Teléfono:
Correo:

Dirección:
Teléfono:
Correo:

Calle Agustín Febres Cordero y Calle 64.
0992141875 - 022770475 
caroltoursa@hotmail.com

Avenida 7 y Calle 23. 
0959861275
olcristour.s.a@gmail.com

Avenida 9. Entre Calle 23 y 25. A una cuadra del Hotel Mediterráneo.
0993848371
danati1088@hotmail.com - annapaula.nautica2016@outlook.com

Malecón Puerto Lucía.
0999057545
info@legasea.ec

Avenida Séptima y Calle 21.
0997967283
carolinacarbo1986@hotmail.com

Directorio de 
operadores 
turísticos para el 
avistamiento:

SALINAS



VIAJEROS DEL MAR

GO AYANGUE

ARONINTI S.A.

AVENTURAS MARINAS

GO MONTAÑITA

RAYAGUILA S.A.

AYANTOUR

Dirección:
Teléfono:
Correo:

Dirección:
Teléfono:
Correo:

Dirección:
Teléfono:
Correo:

Dirección:
Teléfono:
Correo:

Dirección:
Teléfono:
Correo:

Dirección:
Teléfono:
Correo:

Dirección:
Teléfono:
Correo:

Comuna Ayangue. Calle H y Calle 8. Atrás de la farmacia Cruz Azul.
022916103  - 0994628921
ceciliasanchezrodriguez47@gmail.com

Comuna Ayangue. Avenida Falconí. Sector Virgen de Fátima. 
0985503275
maicol.c.s25@gmail.com

Comuna Ayangue. Calle Principal y Calle Malecón.
098 957 8099
ib491977@gmail.com

Comuna Ayangue. Calle Principal y Avenida Raúl Falconí.
0997539308
aventurasmarinas.ec@gmail.com

Comuna Ayangue Avenida Malecón y Calle 6. 
0979874072
maicol.c.s25@gmail.com

Comuna Ayangue. Avenida Raúl Falconí y Malecón. 
0968694822
patyzambrano_95@outlook.com

Comuna Ayangue. Barrio Virgen de Fátima, Calle 8. 
0939244047
ayantour.ec2023@gmail.com

Directorio de 
operadores 
turísticos para el 
avistamiento:

AYANGUE



ATLANTOURS

BIOVENTURA AYANGUE

RAYAGUILA

RICARDITOUR

CORALREEF ADVENTURE SAS

Dirección:
Teléfono:
Correo:

Dirección:
Teléfono:
Correo:

Dirección:
Teléfono:
Correo:

Dirección:
Teléfono:
Correo:

Calle 7 y Av. Raúl Falconí. Cerca de las letras de Ayangue. 0 
0994117184
atlantours.oficial.ec@gmail.com

Avenida Raúl Falconí.
0994932339
bioventura.ayangue@gmail.com

Comuna Ayangue. Barrio Brisas del Mar. Vía Principal. 
0990239104 - 029161162
ayanguerayaguila@hotmail.com

Comuna Ayangue. Avenida Malecón y Virgen de Fátima. 
0993429948 
ricarditoursas@gmail.com

Comuna Ayangue. Calle CJ9A. Diagonal a la Cancha de fútbol.
0968709480
coralreefadventure2026@gmail.com

Directorio de 
operadores 
turísticos para el 
avistamiento:

AYANGUE



Naturaleza y cultura frente al Pacífico.

Durante la temporada de avistamiento, Atacames se 
transforma en una puerta de entrada para descubrir uno 
de los espectáculos más fascinantes del océano. Desde 
embarcaciones turísticas es posible observar de cerca los 
saltos, aleteos y comportamientos característicos de las 
ballenas jorobadas.

Además, el destino ofrece extensas playas, actividades 
acuáticas, deportes acuáticos, recorridos en lancha y una 
reconocida gastronomía basada en mariscos frescos y 
recetas tradicionales esmeraldeñas. Muy cerca se encuentran 
Tonsupa, Sua y Same, destinos ideales para complementar la 
experiencia con actividades de naturaleza y descanso. 

Más al sur, Muisne, conocida como la "Isla Encantada" de 
Esmeraldas, cautiva a los visitantes con playas vírgenes, 
manglares y una importante riqueza cultural.

Esmeraldas

Atacames:



SETURMAR1

SETURMAR2

SAILING & TRAVEL

FLOR TOUR

SAME-BEACH S.A.S. B.I.C.

TURISMO VICAIZAS

ECUADOR TURISMO & AVENTURA

Dirección:
Teléfono:
Correo:

Dirección:
Teléfono:
Correo:

Dirección:
Teléfono:
Correo:

Dirección:
Teléfono:
Correo:

Dirección:
Teléfono:
Correo:

Dirección:
Teléfono:
Correo:

Dirección:
Teléfono:
Correo:

Av. Los Crotos y Calle 2, 17
062473145
c.t.seathesua@hotmail.com

Vía La Playa. Nelson Ortiz Estefanuto. 
0959491507
c.t.seathesua@hotmail.com

Calle 17A.
0989408255
sailingandtravel@hotmail.com

Malecón de Atacames. 
0967981224
jquinonezcarranza@gmail.com

Same Principal, Calle 9, M21 Sl11 P2 
0995383258
edu.balseca55@gmail.com

Malecón de Atacames, 17 A, Solar 21. 
0983986240
victor26791@gmail.com

Malecón de La Playa. Calle Las Acacias.. 
0939559849
ecuadorturismoyaventura@yahoo.com

Directorio de 
operadores 
turísticos para el 
avistamiento:

ATACAMES



ATACAMESTOUR CIA LTDA

Dirección:
Teléfono:
Correo:

Peñón de Súa. 
0978802278
juantubay7@gmail.com

Directorio de 
operadores 
turísticos para el 
avistamiento:

ATACAMES



Conoce más en:
viajaecuador.com.ec

ecuador.travel


